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《李清照词英译对比研究》

内容概要

《李清照词的英译对比研究》在两个方面作了可贵的探索：一个是西方当代翻译理论的发展是以“文
化转向”为标志的，面临着中西这样截然不同的语言文化形态，西方翻译理论如何本土化、中国化？
另一个问题与之相关，亦即，中西的语言文化形态如此不同，西译中和中译西是一回事吗？适用于西
西互译甚或是西文中译的理论也一定适用于中文西译吗？如何判别和保证中译外的质量？据我看来，
这两个是中国翻译理论研究的核心问题，也是建立中国气派的翻译理论的关键问题。
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章节摘录

　　第一章 绪论　　第三节 李清照词英译对比研究的方法论　　（1）对比分析与比较分析方法相结
合，主要以对比分析方法为主。比较分析的目的是为了寻找语言之间的共同点；而对比分析则是共同
点和差异点并重，但更注意差异点，通过比较不同语言间在语音、词汇、语法、修辞等方面的异同来
寻求语言的转换、对应等关系。鉴于本书是关于李清照词中西英译的对比研究，我们主要采用对比分
析的研究方法，在理论和实践两方面对中西李清照词英译的三种类型进行对比。　　（2）共时研究
与历时研究相结合，侧重共时研究。中西李清照词英译研究已历经半个多世纪。我们在研究中将适当
关注中西李清照诃翻译在历时性方面的发展变化过程。如早期的西方译家倾向于用诗体进行翻译，而
近期的西方译家，包括西方的华裔译者倾向于用散体进行翻译。而国内的情况不同。本研究主要采用
共时（synchronic）研究而非历时研究（diachronic）。一方面，中西关于李清照词研究的时间并不算
长，几乎是在同一个历史时段内进行的；另一方面，共时的研究方法注意相似点，更注意不同点。我
们试图通过中西李清照词英译在理论和实践两方面的共时研究，寻求李清照词英译更为完善的翻译方
法。
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精彩短评

1、其实很有启发啊 里面收集到的相关书目也比较全
2、可值一买，做为一种研究李清照的储本。但，一般人是读不懂，我也是。
3、可以了解一些东西，但确实一般，像写的一份毕业论文，细细看都有重复说的地方

Page 6



《李清照词英译对比研究》

精彩书评

1、此書所收集的李清照詞英譯相當齊備，各譯本一一列出，自有助讀者比較各譯之優劣，但作者多
次強調中文詩詞（或李詞）的本身特色如何難以在英譯（或英語）重現，並以此批評各個譯本（通常
還要是出於西方譯者手筆的譯本），此舉頗為多餘：作者一方面承認中英兩種語言的差異，亦承認詩
歌翻譯不能局限於語際（或語言上）的轉換，也要顧及文化上的傳播與交流，但在分析比較各譯本時
，卻又多只從語言上去批判，作者屢次指出英譯者欠缺了原文的什麼什麼（如典故、音韻等），同時
其實亦忽視了譯者（特別是作者所謂的「西方譯者」）為照顧英語世界讀者閱讀習慣的用心。撇除翻
譯不談，關於古典詩詞的詮釋，縱然讀者論者的母語均為中文，對於作品中的一字、一詞或一句往往
也會有不同的理解，以李詞〈一剪梅〉為例，「玉簟」位置室內還是舟上，「輕解羅裳」的「輕解」
到底是指輕輕提挽還是輕輕解開，各家均有不同說法。既然所謂的「原意」也難以確定，又怎麼能一
口咬定譯者（特別是西方的）誤解中文或對中文認識不深呢？在行文用語上，此書也不見完善，一些
學術用語用得很不嚴謹，亦無相對清晰的界定，就以「意譯」一詞為例：多次被作者大讚的許淵沖譯
本竟然是「意譯」？直譯、意譯、信、達、雅這些廣為人知的口號式術語，如在學術著作使用，理應
給出相對清晰的定義。另外，各章屢見不鮮的「我們認為」，實在看不出其「們」之所在，很多時候
把這語刪掉也不損文意，用了這四字，反而突顯了作者確是在表達想法，而非進行嚴謹的分析討論了
。李清照的詞作無疑值得推廣，但若以作者的標準，反而窒礙了詩歌與翻譯本身蘊藏的各種可能，近
世的翻譯理論多關注翻譯目的、文化背景以至意識形態對翻譯活動的影響，這些因素並沒有在書中稍
加探討。作者那種「原文至上」的觀念，相信也頗其文化背景以至意識形態影響，實為可惜。
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